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HERMANOS DEL NORTE Y SUR (Afro-andino)
r-n - ' ■ EUFRONIO SANCHEZ
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Ablauf: Intro (4 Takte trommel)-A (a capella mit Trommel)-B-C-D-Zwischenspiel-C-D
RHYTHMEN

INTRO:
Bombo n--hn hn \

LIED:
Bongos

Calabasa

Gitarrc/
Charrango
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I MIN I III
Brtider vom Norden und vom Süden Brothers from North and South

Ich komme vom Norden und vom Süden 
von der ganzen Weite, 
wo die Freundschaften entstehen 
und Brilder des klaren 
und ehrlichen Bewusstseins.

I come from north and south 
from their great vasmesses 
where the friends are bom 
and the brothere with 
clear and truthful conscience.

Herr über alle Zeilen 
zusammen mit der Natur, 
MIer Welt zeigend 
seine Art zu leben, 
zusammen durch das Leben.

So ist die Ende,
Herrin über alle Zeiten 
und über die Natur 
urn zusammen zu leben.

Owners of all time 
together with nature 
showing the whole world 
the way to live 
together for life.

The earth is like that 
owner of time 
and of nature 
together to survive.


